24 MARCH 2024

First Sunday of the Great Lent: Triumph of Orthodoxy. TONE - 1.

Great Fast. Forefeast of the Annunciation.

Ven. Zachariah the Recluse. St. Artemius, Bishop of Seleucia (1st- 2nd c. ). Ven. James the Confessor
(8th-9th c.). Ven. Zachariah, Ascetic, of the Kyiv Caves (Far Caves — 13th—14th c.)

TROPAR OF SUNDAY IN TONE —1.

When the stone had been sealed by the Jews, and the soldiers were guarding Your Most Pure Body,
You arose on the third day, O Saviour, granting life to the world. Therefore, the Powers of Heaven cried
out to You, O Giver of life: Glory to Your Resurrection, O Christ. Glory to Your Kingdom. Glory to Your
Providence, O only lover of mankind.

TROPAR OF TRIODON IN TONE-2.

We venerate Your most pure image, O Good One, asking Your forgiveness of our transgressions, O
Christ God. In Your good will it pleased You to ascend the Cross in the flesh, to deliver from
enslavement to the enemy those whom You had fashioned. Therefore, we cry unto You in thanksgiving:
You have filled all things with joy, O Saviour, for You have come to save the world.

TROPARION OF THE FOREFEAST OF ANNUNCIATION IN TONE-4.

Today the beginning of universal joy moves us to sing the prefestal hymn; / for Gabriel is coming and
will cry to her: / "Rejoice, O Virgin full of grace, the Lord is with you.

GLORY to the Father and the Son and the Holy Spirit.

KONDAK OF THE TRIODION IN TONE-8.

The uncircumscribed Word of the Father became circumscribed, taking flesh from You, O Theotokos.
And He has restored the tarnished image to its ancient glory, filling it with divine beauty. We confess
this our salvation in word and deed.

NOW and forever and to the ages of ages. Amen.

KONDAK OF THE FOREFEAST OF ANNUNCIATION IN TONE-8

O Virgin Theotokos, you are the beginning of salvation for all of us on earth; / for God's servant, the
great Archangel Gabriel, was sent from Heaven to stand before you bringing you joy. / Therefore we all
cry to you: “Rejoice, unwedded Bride.”

PROKEIMEN

PRIEST : “ Let us be attentive — Peace be unto all.”

READER : “And to your spirit.”

PRIEST : “ Wisdom.”

READER : “PROKIMEN IN TONE - 4. Blessed are You, Lord God of our Fathers, and praised and glorified is
Your Name to the ages.”

CHOIR : “ Blessed are You, Lord God of our Fathers, and praised and glorified is Your Name to the ages.”
READER : VERSE: “ For You are righteous in all that You have done for us.”

CHOIR : “ Blessed are You, Lord God of our Fathers, and praised and glorified is Your Name to the ages.”
READER : “ Blessed are You, Lord God of our Fathers,”

CHOIR : “ and praised and glorified is Your Name to the ages.”

THE EPISTLE:

PRIEST: “ Wisdom.”

READER: “ The Reading from the Epistle of St. Paul to the Hebrews.”
PRIEST: “ Let us be attentive.”

READER: “ Reads Epistle”

Heb. 11: 24 - 26, 32 - 12: 2 Reading 329

Brethren: 24 By faith Moses, when he became of age, refused to be called the son of Pharaoh’s
daughter, 25 choosing rather to suffer affliction with the people of God than to enjoy the passing
pleasures of sin, 26 esteeming the reproach of Christ greater riches than the treasures in Egypt; for he
looked to the reward....32 And what more shall | say? For the time would fail me to tell of Gideon and
Barak and Samson and Jephthah, also of David and Samuel and the prophets: 33 who through faith



subdued kingdoms, worked righteousness, obtained promises, stopped the mouths of lions, 34
quenched the violence of fire, escaped the edge of the sword, out of weakness were made strong,
became valiant in battle, turned to flight the armies of the aliens. 35 Women received their dead raised
to life again. Others were tortured, not accepting deliverance, that they might obtain a better
resurrection. 36 Still others had trial of mockings and scourgings, yes, and of chains and imprisonment.
37 They were stoned, they were sawn in two, were tempted, were slain with the sword. They wandered
about in sheepskins and goatskins, being destitute, afflicted, tormented— 38 of whom the world was not
worthy. They wandered in deserts and mountains, in dens and caves of the earth. 39 And all these,
having obtained a good testimony through faith, did not receive the promise, 40 God having provided
something better for us, that they should not be made perfect apart from us. 12:1 Therefore we also,
since we are surrounded by so great a cloud of witnesses, let us lay aside every weight, and the sin
which so easily ensnares us, and let us run with endurance the race that is set before us, 2 looking unto
Jesus, the author and finisher of our faith, who for the joy that was set before Him endured the cross,
despising the shame, and has sat down at the right hand of the throne of God.

ALLELUIARIA

READER : “ And to your spirit.”

PRIEST : “ Wisdom.”

READER : “ALLELUIA IN TONE 4: Alleluia.”

CHOIR : “ Alleluia, Alleluia, Alleluia.”

READER : “Moses and Aaron are among His priests and Samuel among those who call upon His Name. Alleluia”
CHOIR : “ Alleluia, Alleluia, Alleluia.”

READER : “ They called upon the Lord and He heard them. Alleluia.”

CHOIR : “ Alleluia, Alleluia, Alleluia (Repeat till censing is done)

GOSPEL:

Jn. 1: 43 - 51 Reading 5

43 The following day Jesus wanted to go to Galilee, and He found Philip and said to him, “Follow Me.”
44 Now Philip was from Bethsaida, the city of Andrew and Peter. 45 Philip found Nathanael and said to
him, “We have found Him of whom Moses in the law, and also the prophets, wrote—Jesus of Nazareth,
the son of Joseph.” 46 And Nathanael said to him, “Can anything good come out of Nazareth?” Philip
said to him, “Come and see.” 47 Jesus saw Nathanael coming toward Him, and said of him, “Behold, an
Israelite indeed, in whom is no deceit!” 48 Nathanael said to Him, “How do You know me?” Jesus
answered and said to him, “Before Philip called you, when you were under the fig tree, | saw you.” 49
Nathanael answered and said to Him, “Rabbi, You are the Son of God! You are the King of Israel!” 50
Jesus answered and said to him, “Because | said to you, ‘| saw you under the fig tree,” do you believe?
You will see greater things than these.” 51 And He said to him, “Most assuredly, | say to you, hereafter
you shall see heaven open, and the angels of God ascending and descending upon the Son of Man.”

INSTEAD OF “It is truly worthy”: “ All of creation rejoices in you, O Full of Grace, the assembly of
angels and the race of men. O sanctified temple and spiritual paradise, the glory of virgins, from whom
God was incarnate and became a child — our God before the ages. He made your body into a throne,
and your womb He made more spacious than the heavens. All of creation rejoices in you, O Full of
Grace. Glory to you!

COMMUNION VERSE
“Praise the Lord from the heavens, praise Him in the highest.”
“ Rejoice in the Lord, you righteous; praise befits the upright. Alleluia, alleluia, alleluia.”




24 BEPE3EHb 2024

Mepwa Hepina Benukoro Mocty. TopxkectBo lNpaBocnae'a. NOJIOC 1-un.

Benukun MicT. Nepeacssato bnarosiweHHA MpecBaToi Boropoauui

Mpn. 3axapii YeHua €runetcbkoro (V). CeT. ApTemis, en. Cenesincbkoro (I). MNMpn. 3axapii, nocTHMKa
Meuepcbkoro, B AanbHix nedepax (XII-XIV). Mpn. Akosa cnos. KataHcebkoro (802-811).

TPONAP HEOINbHUNA HA FONOC 1-ui.

Xou4 kaMiHb 3anevaTanu togei, i BoiHn ctepernu lNpeuncte Tino TBoe, Bockpec Tu Ha TpeTin LeHb,
Cnace, pgapytoun cBitoBi xuTts. Pagn uboro Cunu HebecHi BauBann go Tebe, Xuttegasye, Cnasa
BockpeciHHio TBoemy, Xpucte, cnasa Llapctey TBoemy, cnasa [lpoBugiHHiO TBoemy, €OuHUN
Yonosikontotye.

TPOMAP TPIOAI HA FOJTIOC 2-un.

Mpeuncromy TBoeMy 06pa3oBi NoknoHsemMocsa bnarun, Gnaratoun NPoLeHHs rpixie Hawmnx, Xpucre
Boxxe, 60 Tu 3 BONi CBOEI TifIOM 3ilWOB Ha XpecT, Wwob BU3BONNTU CTBOPEHMX TOOOK 3 HEBOi BOPOXOI.
Tomy Baa4Ho cniBaemo Tob6i: Tu pagicTio HanoBHMB yce, Cnace Hall, NPUIALLOBLUM CNacTu CBIT.
TPOMNAP NEPEOCBATO BINATIOBILWEHHA FONOC. 4.

CbOroHi no4aToK BCECBITHLOI pagocTy, / TOMy NEpeACcBSATKOBY MiCHIO 3acniBanmo; / ocb 60 MaBpuin
npuxoguth / i disi 6naroeicta npuHocuTb, / Ao Hei BamBatoun: / pagyncsa, bnarogatHa, / Nocnogb 3
Toboto!

CNABA Ortuio i CuHy i CeaTomy [lyxosi,

KOHOAK TPIOAI HA FOJ10C 8-un.

HeonuncanHe Cnoso OTuee Big Tebe, boropoauue, Tino BONMOTMBLUNCH, OCSXKHUM CTano, i BoaBHi
OCKBEpPHEHUI 006pa3s BiaTBOPMBLLN, 3 BoxecTBeHHO A06pOTO NoeaHano. TiNbKn BU3HAKUM CMACiHHS,
B Ainax i cnosax Mu Lie BUABIIAEMO.

| HUHI i noBcsikyac i Ha BikU BiYHi, AMiHb.

KOHOAK, MEPEOCBATO BNNAIOBILWEHHA FONOC. 8.

Bcim Ham, 3emHuM, Tu noyatok cnaciHHs, Boropoguue [iso, / 60 cnyxutens Boxui 3 Hebec 6yB
nocnaHui ctatm nepeq Tobow — / Benukun YnmHoHa4vanbHuK MaBpuin, wob 6narogatHy pagicte Tobi
3BictuT. / Tomy Mu Bci B3uBaemo o Tebe: pagyncs, Hesicto HeHeBicHas.

NMPOKUMEH

YUT.: “ TPOKMUMEH HA INOJ10C 4-uin. bnarocnoseH ecu, Nlocnoan Boxe oTuiB HaLKX, i XBanbHe i
npocnaeneHe IM'a TBoe HaBikn.”

XOP. : “ bnarocnoBeH ecu, Focnoan boxe oTuiB HalwKMX, | XxBanbHe i npocnaeneHe IM’a TBoe HaBikn.”
YUT. : (CTUX) “ Bo npaBegHuin ecn B yCbOMY, LLO BYMHMB Tn Ham.”

XOP. : “ bnarocnoBeH ecu, Focnoan boxe oTuiB HalwKMX, | XxBanbHe i npocnaeneHe IM’a TBoe HaBikn.”
YUT. : “ bnarocnoseH ecu, Nlocnoan Boxxe oTuiB HaAWKMX.”

XOP. : “| xBanbHe i npocnaeneHe IM’a TBoe HaBikn.”

AMNOCTON:

CBAL. : “MpemyapicTtb.”

YUT. : “MNMocnaHHAa go €BpeiB, cB. Anoctona lNaBna yntaHHA.”
CBALW. : “ Byabmo yBaxHi.”

YUT. : “Yurae Anocron.”

€BpeiB 11:24-26,32-12:2 3avano 329

BpatTta, 24 Bipoto Mowcen, konu Bupic, Bigpikcsa 3BaTUCH CMHOM [O4YKM (hapaoHoBOi. 25 BiH XoOTiB
Kpallle cTpaxgaTu 3 HapogoM Bboxum, aHiK mMaTh goyacHy rpixoBHy noTixy. 26 BiH Hapyry XpucTtoBy
BBaXaB 3a OinbLue 6araTtcTBO, HiXX ckapOu ermneTchbKi, 60 BiH 03npaBcs Ha boxy Haropogy. 32 | wo we
ckaxy? Bo He cTtaHe 4acy meHi, wob onoeigatn npo NegeoHa, Bapaka, CamcoHa, EdTad, Nasuga n
Cawmyina Tta npo npopokiB, 33 WO Bipol0 LapcTBa nobuBanu, NpaBgy YMHUNK, odepXyBanu obiTHWUI,
nawii neeam 3saropogxysanu, 34 cuny OrHEHHy racunu, yTikanu Big BICTpA Meda, 3MILHSAUCb Big,



cnabocTn, xopobpi 6ynu Ha BinHI, 06epTanu B po3Tid NOMKK YyKo3eMuiB; 35 XiHKK gicTaBany nomeprnmx
CBOIX i3 BOCKPECiIHHS; a iHWi 6yBanu CKaTOBaHi, HE MPUIHABLUM BU3BOJMIEHHS, WOO oTpumaTK Kpallie
BOCKpeCiHHA; 36 a iHWIi AidHann Hapyrm Ta paHu, a TakoX Kanaanu n B'asHuui. 37 KamiHHaM nobwuTi
OyBanu, gonuTyBaHi, NepenunioBaHi, ymupanu, 3apybaHi mMeyeM, TUHANUCA B OBEYMX Ta KO3SYMUX
WKypax, 36igoBaHi, 3acymoBaHi, Butepnini. 38 Ti, Wwo CBIiT He BapTun ByB iX, TMHANNCA NO NYCTUHSX Ta
ropax, i No neyepax ta npoBansisax 3emHux. 39 | BCi BOHU, 0gepXaBLUM 3aCBigyYeHHS Bipoto, OBIiTHULI He
npurHanu, 40 6o Bbor nepegbaumB WOCh Kpalwle nNpo Hac, wob BOHW He 6e3 Hac [OCKOHaniCTb
ogepxanu. 12:1 Tox i Mu, MmaBLK HaBKomno cebe BenuKky Taky XMapy CBIifKiB, CKUHbMO BCSKWM TArap Ta
rpix, Wo obnnyTye Hac, Ta 1 GixiMm 3 TepnenueicTio 4o 6o0poTbbu, ka nepen Hamu, 2 OUBISHYUCH HaA
Icyca, Ha HavanbHuka n BukoHaBusa Bipw, WO 3aMiCTb pagocTu, sika b6yna nepen Hwum, nepetepnis
XpecTa, He 3BepTaBLUM yYBaru Ha CoOpom, i ciB No npasuLi npecTtony boxoro.

ANMUNYAAPIA

CBAL. : “Mwup T06i yntavy.”

YUT. : “ | gyxosi TBOIOMY.”

CBALU. : “Tpemyapictb.”

YUT. : “AnNnUnyA HA ronoc 4-un. Anunys.”

XOP. : “ Anunysa, Anunys, Anunys.”

YUT. ; “ Moncein i AapoH mix iepesmu Woro, i Camyin cepea Tvix, Wwo npusmsatoTs IM's Moro. Anmnys.”
XOP. : “ Anunysa, Anunys, Anunys.”

YUT. ; “ CTUX: Baumsanu BoHU o Nocnoaa, i BiH Bucnyxas ix. Anuny4.”

XOP. : “Anunysa, Anunya, Anunya.” (noemopu 0oKuU CKiHYembCcsl KaliHHs1)

E€BAHIENIA:

Bials.1:43 -51 3avano 5

43 HactynHoro gHs 3axoTiB BiH nitu B MNanineto. | 3Hanwos BiH MNununa ta n kaxe nomy: lgn 3a MHoto!
44 A TMwnun i3 Bidcaign noxoaus, i3 micta AHgpia 1 lMNMeTtpa. 45 MNMunun HadaHaina 3HaxoguTb Ta ”
Kaxke nomy: Mu 3Hawnmn Toro, wo npo Hboro nucas 6y Moincen y 3akoHi 1 lNMpopoku, Icyca, cuHa
WMocunosoro, i3 HasapeTy. 46 | ckasas iomy Hadanain: Ta xi6a x moxe 6yTn 3 HasapeTy wo gobpe?
Munun nomy kaxe: Mpuigm Ta nobay. 47 Icyc, yrnegiswm Hadaxaina, wo ao Heoro nae, rosoputb Npo
Hboro: OTO cnpaeai i3painbTAHMH, WO HemMae B HiM niacTyny! 48 Mosoputb Momy HadbaHain: 3sigkm
3Haew MeHe? Icyc BignoBiB i 40 HbOro ckasaB: A 6aums Tebe we gaeHiw, Hix MNunun Tebe knukae, SK
nig cpiroBum gepesom 6yB Tv. 49 Bianosis Mlomy Hadanain: Yuntenio, Tu Cun Boxun, Tu Llap Ispainis!
50 Icyc BignoBiB i 4O HBOrO cka3as: Yepes Te Bipuw Tu, WO cka3a A To6i, Wo nig giroBMM gepesom
6aumB Te6e? binbw Big uboro nobaumw! 51 | BiH kaxe nomy: MNMonpasai, nonpaeai kaxy Bam: Biarenep
BM nobaumte Hebo BigkpuTe Ta AHronie boxux, wo Ha Jliogcbkoro CuHa niginmarTbCsa Ta CnycKatThCs.

3AMICTb JOCTOUHO.

“ Toboto pagyetbcs, bnarogatHas, Bcsikad TBap, aHrenbCbkun cobop i NMOACLKUNA pig, OCBSYEHWI
Xpame i pato crioBecHuin, gisctea noxeano. Big Tebe bor sBonnotusca i Autam ctas, MNpeggivHuin bor
Haw. Bo noHo TBoe [lpectonom yumHuB i yTpoby TBOK npocTopiwow Hebec cotBopuB. Toboto,
bnarogatHa, pagyeTtbcs Bcsikad TBap. Cnaea Tobi.*

NPUYACHUN 3
“ XBanitb [ocnopa 3 Hebec, xBaniTb oro B BULLIHIX.”
“ Pagyntecs, npaBegHi, B [ocnogi, npasegHum nogobae noxsana. Anvnys, Anvnys, Anvnys.”



